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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON THE PROTECTION OF DEFENCE RELATED CLASSI-
FIED INFORMATION BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE RE-
PUBLIC OF HUNGARYAND THE KINGDOM OF NORWAY

The Governments of the Republic of Hungary and the Kingdom of Norway (hereinaf-
ter referred to as Parties), driven by their intent to protect classified military information
(hereinafter referred to as classified information), exchanged directly or through other ad-
ministrative entities or private organisations who deal with classified information under ju-
risdiction of the Ministries of Defence of the Parties, setting the objective of establishing
conditions of security hereby agree on the following:

Article 1. Applicability

(1) This Agreement shall form an integral part of any contract which will be made or
signed in the future between the Parties concerning the following subjects:

a) Co-operation between the two Parties concerning national defence and military is-
sues;

b) Co-operation, exchange of information, joint ventures, contracts or any other rela-
tions between entities and/or private companies of the Parties concerning national defence,
and military security issues;

c) Sale of equipment and know-how relating to defence, by one Party to the other;

d) Information transferred between the Parties by any representative, employee or con-
sultant (private or otherwise) concerning national defence, security and military issues.

(2) This Agreement may not be invoked by either Party to obtain classified information
that the other Party has received from a third Party.

Article 2. Definitions

For the purposes of the present Agreement the terms mentioned below shall be inter-
preted as following:

1) Classified information means

a) any classified item, be it an oral communication of classified contents or the electri-
cal or electronic transmission of a classified message, or a "material" as defined in (b) be-
low,

b) the term "material" includes "documents" as defined in (c) below, and any item of
machinery, equipment, weapon or weapon systems either manufactured or in the process
of manufacture,

c) the term "document" means any form of recorded information regardless of type of
recording media.



Volume 2184, 1-38510

2) Originating Party shall be all individuals or legal entities from whom the classified
information originates.

3) Receiving Party shall be all individuals or legal entities who receive the classified
information from the transferring Party.

4) Agency shall be all private or public institutions which are under the supervision of
the Competent Security Authorities of the Parties which handle, safeguard or store classi-
fied information.

5) Third Party shall be all governments which have not been designated as parties for
the purpose of the present Agreement, as well as those individuals or legal entities which
are not individuals or legal entities of the Parties.

6) Contract means an agreement between two or more parties creating and defining en-
forceable rights and obligations between the parties.

7) Classified contract means a contract which contains or involves classified informa-
tion.

8) Contractor means an individual or a legal entity possessing the legal capability to
undertake contracts.

9) Breach of security means an act or omission contrary to national security regula-
tions, the result of which may endanger or compromise classified information.

10) Security compromise means that classified information is compromised because
knowledge of it has, in whole or part, passed to persons or entities without appropriate se-
curity clearance or authority to have such access, or when it has been subject to a risk of
such passing.

11) Security clearance means a positive determination following an investigative pro-
cedure to ascertain the capability of a person or entity to have access to and to handle clas-
sified information in accordance with the respective national security regulations.

12) Security assurance means a statement issued by the Competent Security Authority
declaring that classified information at restricted level will be protected in accordance with
its national regulations.

13) "Need to know" means that access to classified information may only be granted
if the person requiring it has a verified need to know in connection with his/her official du-
ties, within the framework of which the information was released to the receiving Party.

Article 3. Mutual conformity of classified information

(1) Obligations undertaken by the Parties within the scope of this Agreement shall be
treated in accordance with the relevant domestic legislation of the given country.

(2) The Parties, having been mutually familiarised with the security measures set forth
in their respective domestic legislation, hereby decide that for the purposes of implement-
ing the present Agreement the following classifications shall be used

Hungarian

"Szigorhan Titkos!"

"Titkos!"
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"Bizalmas!"
"Korltozott Terjeszt~scd"

English

Top Secret

Secret

Confidential

Restricted

Norwegian

Strengt Hemmelig

Hemmelig

Konfidensielt

Begrenset

(3) Both Parties undertake to mark classified information received from the other Par-
ty with relevant domestic classification as set forth in paragraph (2) of this Article.

(4) Both Parties shall undertake to mutually inform each other of any modification of
the order of classification or any changes in the formal method of designation.

(5) Only the originating Party shall be authorised to modify or annul the level of clas-
sification of its classified information. The receiving Party shall be informed of any modi-
fication or annulment of the level of classification in writing.

(6) The level of classification designated by the originating Party shall appear on any
copies made of classified information.

Article 4. Obligations of the Parties

(1) Both Parties shall be responsible from the moment of transfer of the received clas-
sified information.

(2) In accordance with their national laws, regulations and practice, both Parties shall
take appropriate measures to protect classified information, which is transmitted, received,
produced or developed as a result of any agreement or relation between the Parties.

(3) Classified information exchanged by the Parties can only be used in accordance
with the provisions of the present Agreement. Information originating from one Party may
not be passed on to any third party without the prior written consent of the originating Party.

(4) Information resulting from joint activities shall not be transferable to third parties
without the prior written consent of both Parties.

(5) Access to classified information and to locations and facilities where classified ac-
tivities are performed or where classified information is stored, will be limited to those who
have been granted a security clearance, as defined in Article 2, and who, due to their func-
tions or employment, have a "need to know", as defined in Article 2.
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(6) Both Parties undertake to inform agencies under their supervision about the entry
into force of this Agreement, the moment their activities pertain to such classified informa-
tion.

(7) Both Parties oblige themselves to assure that all agencies under their supervision
adhere strictly to the provisions of the present Agreement.

(8) The present Agreement shall govern all agreements between the Parties and agen-
cies subordinated to them, signed or yet unsigned, pertaining to the exchange of classified
information.

(9) In the event that either Party and/or its agencies or entities concerned with subjects
set out in Article 1, award a contract for performance within the territory of the other Party,
and such contract involves classified information, then the Party of the country in which the
performance under the Agreement is taking place, will assume responsibility for adminis-
tering such classified information in accordance with its own standards and requirements.

(10) Prior to release to either Party's contractors or prospective contractors of any clas-
sified information received from the other Party, the receiving Party shall:

a) Ensure that such contractors or prospective contractors and their facilities have the
capability to protect the classified information adequately.

b) Ensure that an appropriate facility security clearance to the relevant contractors is
granted.

c) Ensure that an appropriate personnel security clearance for all personnel whose du-
ties require access to the classified information is granted.

d) Ensure that all persons having access to classified information are informed of their
responsibilities to protect the classified information in accordance with applicable laws.

Article 5. Competent Security Authorities

(1) The Competent Security Authorities responsible for the implementation and super-
vision of all aspects of the present Agreement are:

- from the part of the Republic of Hungary : Ministry of Defence

1885 Budapest

Pf. 25

Hungary

- from the part of the Kingdom of Norway: Headquarters Defence Command

Norway

Security Division

Postboks 14

1306 Baerum Postterminal

Norway

(2) Each Party undertakes to ensure that the provisions of this Agreement will be duly
observed by its respective Competent Security Authority.
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(3) Both Competent Security Authorities, each within the jurisdiction of its own state,
shall prepare, distribute or supervise security instructions and procedures for the protection
of the classified information, exchanged as a result of any other agreement between the Par-
ties.

Article 6. Consultation

In order to provide for the enforcement of equivalent levels of security rules both Par-
ties shall inform one another of their own security regulations, procedures and practices,
any changes in the legislative background pertaining to the protection of classified infor-
mation and shall be obliged to facilitate contact between the Competent Security Authori-
ties of the Parties.

Article 7. Transmission of classified information

(1) Classified information shall be forwarded by way of diplomatic channels, or by
way of a person enjoying similar privileges and immunities as set forth in international law.

(2) Exchange of classified information -- restricted and confidential -- can also take
place through representatives officially appointed by the authorities in both states. Such au-
thorisation may, when required be given to the representatives of private undertakings en-
gaged in specific military projects.

(3) Delivery of large items or quantities of classified information shall be arranged on
a case by case basis.

(4) Other approved means of transmission or exchange may be used if agreed upon by
each Competent Security Authority.

(5) The receiving Party shall duly notify the originating Party of the receipt of classi-
fied information.

Article 8. Visits

(1) Visits to premises where classified information is developed, handled or stored, or
where classified military projects are carried out, will only be granted by one Party to vis-
itors from the country of the other Party provided a prior written permission from the Com-
petent Security Authority of the receiving Party has been obtained. Such permission will
only be granted to persons who have been security cleared and have a "need to know".

(2) Access to classified information and to establishments and facilities etc. where
classified information is stored or handled, shall be allowed by one Party to visitors of the
other Party only if they had been:

a) checked by the Competent Security Authority or other competent government au-
thority of the sending country and are authorised to receive classified information in accor-
dance with the national regulations of the host country, and/or

b) authorised by the Competent Security Authority or other competent government au-
thority of the respective country to perform the requested visit or visits.
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(3) The Competent Security Authority of the sending Party shall notify the Competent
Security Authority of the receiving Party of expected visitors at least three -- 3 -- weeks
prior to the planned visit in accordance with the provisions laid down in this Article.

(4) The visit request shall include:

a) A visitor's surname, name, place and date of birth, nationality and employer, pass-
port or other identity documents of the visitor.

b) Certification of the visitor's security clearance in accordance with the purpose of the
visit.

c) Object and purpose of the visit or visits. (The indications must be accurate and suf-
ficiently detailed. General indications and abbreviations are to be avoided.)

d) Expected date and duration of the requested visit or visits.

e) Point of contact at the establishment/facility to be visited, previous contacts and any
other information useful to determine the justification of the visit or visits.

(5) The request will be submitted:

a) Through the Norwegian Embassy in Budapest for visit requests of Norwegian citi-
zens in Hungary.

b) Through the Hungarian Embassy in Oslo for visit requests of Hungarian citizens in
Norway.

c) Other procedures may be used if agreed upol by the two Competent Security Au-
thorities.

(6) The validity of visit authorisations shall not exceed twelve -- 12 -- months.

(7) The classified information exchanged during a visit shall have the same degree of
protection and classification level as that of the originating Party.

Article 9. Contracts

(1) The Competent Security Authority of one Party, wishing to place a classified con-
tract with a contractor in the country of the other Party, or wishing to authorise one of its
own contractors to place a classified contract in the country of the other Party within a clas-
sified military project, shall obtain a prior written assurance via the Competent Security
Authority of the other Party that the proposed contractor holds a security clearance of ap-
propriate level and has the facilities to handle and store classified information of the same
level. For RESTRICTED level a security assurance, as defined in Article 2, will be provid-

ed.

(2) Every contract between entities of the Parties and/or private organisations shall
contain an appropriate security section and a security classification list, based on the terms
of this Agreement.

(3) The Competent Security Authority in whose country the work is to be performed.
shall assume responsibility for prescribing and administering security measures for the con-
tract under the same standards and requirements that govern the protection of its own clas-
sified contracts.
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(4) Subcontractors interested in classified subcontracts, shall be submitted in advance
by the contractor to the Competent Security Authority for approval. If approved, the sub-
contractor must fulfil the same security obligations as have been set for the contractor.

(5) Notification of any classified military project, agreement, contract or subcontract
shall be forwarded in advance to the Competent Security Authority of the country where
the project is to be performed.

(6) Two -- 2 -- copies of the security section of any classified contract shall be forward-
ed to the Competent Security Authority in whose country the work is to be performed.

Article 10. Breach of security

In case of a breach of security, as defined in Article 2, of information classified Con-
fidential or above, that results in a security compromise, as defined in Article 2, originating
or received from the other Party, or if common interests are involved, the Competent Secu-
rity Authority in whose country the compromise occurs, shall inform the Competent Secu-
rity Authority of the other country as soon as possible and carry out the appropriate
investigation. The other Party shall, if required, co-operate in the investigation. In any case,
the other Party shall be informed of the results of the investigations and receive a final state-
ment as to the reasons and extent of the security violation.

Article 1. Expenses incurred

Both Parties shall themselves bear the costs incurred during the implementation of the
Agreement and its provisions.

Article 12. Settlement of disputes

(1) Both Parties shall settle all disputes arising during the interpretation or implemen-
tation of the present Agreement by negotiation and shall not turn to third parties or an in-
ternational court.

(2) During the period of such dispute both Parties shall continue to fulfil all obligations
stemming from the present Agreement.

Article 13. Closing provisions

(1) The present Agreement shall enter into force 60 days after both Parties have signed
the Agreement and notified each other through diplomatic channels of the fact that they
have taken the steps necessary domestically for enforcement.

(2) The present Agreement shall be valid for an unlimited duration. Any of the Parties
can cancel the Agreement by written notice sent to the other Party. Cancellation shall be
effective six months after the receipt of such written notice. In the case of the present
Agreement being annulled, classified information transmitted under the terms of this
Agreement, shall be returned to the other Party as soon as possible. Classified information
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that is not returned, shall be protected in accordance with the provisions laid down in this
Agreement.

(3) The present Agreement may be amended by mutual consent of both Parties.
Amendments shall be reconciled through diplomatic channels in writing and shall come
into force in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article.

Prepared in two original copies on 12 October 1999 in Oslo in the Hungarian, Norwe-
gian and English languages all texts being equally authentic. In case of a discrepancy be-
tween the Norwegian and the Hungarian text, the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Hungary:

JANOS SZAB6

On behalf of the Government of the Kingdom of Norway:

ELBGUNY LOWER
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

I 'Xi Y I -ZM F,'N Y

A MAOJYAR KOZ/TARSASACG KORMANYA

A NORVI'G KIRI.YSA(C KORMANYA

KO/OI'IT

A MINOSiTETT KATONAI INFORMACIOK

VIBI)1;LIME ROI.
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A Magyar Koztdrsasag Kornianva, valanunt a Norv&g Kirzilvs-ig Konntinva
(tovAbbiakban: Felek), azon szindekutk61 vezerelve, hogy vtdjck azon
min6sitett katonai informci6kat (tov.ibbiakban: min6sitett infonniciOk).
melveket kozvetenfil, vagv olvan imis k6zfeladaiot ei ii() szerveken vam
magan szervezeteken keresiti cserelnek ki, amelyek a Feick hon\dchnm
tnmiszteriunai ftnnhat6sfiua alatt foIlalkoznak a niimd6sitett infornnac ;,kail
kitbizve a biztonsici feltt1elek Itrehozsiak celi., az aklibbiakban
Ailapodnak meg:

1. (ikk
Alkal nazhateosA-

(1) Ezen Ir\ czmen szee rcsz7,1 kpezi bai,-ncl, szerz6desnck. icvet it
jov6bn a Fieck kOtnek \%am a-liiniak a. ko\ cIkc/6 tmiakai crinlC

a., ka Ut 1 kozOtt cyu1tnlnko&d, a hon\kdelcmrc c., a ihlil
kcrdckAr voraitkozlr.

Wv eIynltnnkodc-. mt rmaicmc . rc. koeoN ic\,Ckcf\ cick, ' ,d,
ag' lNirnilvenl mis kapcsojai a Feick seCr X ./CI Cs \auy "v da-din \allalitii

kozott a hon\cdelenire .1 s a kaonmai 1/jonszfsi kcer& UckrC ",owltmko/oaiI.

c t cdelcinhcz kapcso~do lhclicerlesck cs kno -o\\ Cadis a/
c.,_,ik Fcl mtaI a masink ,zamtra-

d birmcl,, kcp\s ,ci. atkidma/otu . ariacsadtm (rmagn;if \acp mia- i
atial a Fick kWzoll ttiadtt inftotin!icimk ia hon\ detClrc. I',ins~iuri Cs

katonai kerdecsckre \onattko,'oam

'2? .JCJCIetl X C/i in\ t C!2X nlk Fel sc in ilsZ1i ln fel oI(J\gm 1iiShClII
in nnAcinok li ser'.rzscrei,..n' m d cti a Fclm~ k F ,.\ ,i,1ihriiadik Fchl 4zcr/,ct(
be.

2. ('ikk

,A\ .Iccl [ ,,6lllaib ikbim szctcll6 k ,.cj/cmck,:i it
k0\etkcz6kppcn kell itehnlczni
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(1) Min6sitett informaci6

a/ brmely nmionsitett adathordoz6, lep, en az minositett tanahnO
sz6beli kozi6s, illetve en' rnin6sitett tazenet elektronikus 6ton borten6 Atadasa,
vag. az alabbi (b) pontban meghatArozott "anyag".

b/ az "anyag" kifejezes rnagAban foglaija a (c) pontban meghatadrozou
"dokumentumot", illetve bAinrmelv maIr legrtott van, meg a in,tis
folvamataban lkv6 gepeszeti cikkct, felszerelest, fegyvert vagy
fegyverrendszert;

c! a "dokumentuni" kifejezes a rogzitett infonnaci6 briniclv forfii.1ai
iclenti, tekintet nelk'l a rogzit6 eszkoz tipus~ira.

(2) Atad6 Iel az Osszes tcrmcszcfes vas-y jogi szemly akit6l a minnisiteit
infoniiaci6 sz,niazik

(3) Fogado FeI. az osszes tcnnszcwstC \agy oi szctU1\, aki inina6sitett
iifonnaici6t kap az atado) FIt6l.

(4) Intezmenv. az 6sszcs magin \an- kozintztnctv. niclk a Fcick tlictkcs
biztonsigi Iat6s'igainak feltiuyclete ala tarioznak cs mlnoisiielt in fOrnic okat
kezelnek 6rznek van- tarolnak

(5) I-laradik FM l mndazon kolimnvok. nicivek a .lcn l-ecncn\
szenpontj.bAI nem Felck. \alarint azok a tenn'szetcs agy ot1 szemelck.
akik egyik Fdlock sere tcrnSszetes \ay.logi szcmil'ci

(6) Szerz6des: megndlapodas ket vagy tobb fM1 kozott. amel kikcOwszerithet6
ogokat 6s kotelezettscgcket hoz oire s hatiroz nieu a felek kbzntt.

(7) Min6siteut szeiz6ds olvan szerzodes, recl\ ii6sitett nfornaici6t
tailahlaz vany \ on maca ottan.

(8) Szerz6do: azon terneszetes \ay jog siemcl v akinck tor\xnvcs
leihet6s !-e \an a szcrz(3dcs nc.!koisrc
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(9) Biztonsag megsertese: olvan tett van! n'ulasztfis, amclv ellenttcs a
nenizeti biztonsdgi szabilyokkal, illetve amelv eredminrve s6rtheti Vi"y

veszelveztetheti a min6sitett informdci6kat.

(10) Biztonsdg veszelveztetese: azt jelenti, hogv a min6sitetl informicr6t

veszeyeztetik, mivel annak ismerete reszben vag' re jes mertkben olvan
tenneszetes vagp jogi szemelyck birtokaba kxr(lt, akik iero rendelkcAtek a/
ilven hozzifei shcz szklkseles mflifelel6 bIzonsA- eneddlivel vamzy
jogkorrel, vagy aninkor az ilven hozzifer-s kockazata fcnnI.

(II) Blztonsagi eneddiy: cg vizsgilatn eliirast kovet6 pozihv hatarozat
arr6l, hogy a ternszetes vagV jogi szcmeny a vonatkoz6 rictnzci bziorinsaitg
szabilv'ok ericlhben minositett infoimacit kezelhet vagy ahhoz
hozzdffeihef

(12) Bizlonisacr gatancr az dletc-es briioos:igl hda ;illa) klradon
nvilatkozat, auclv tan(isija. ho\,N a nimo.sitcl mt nilc16 korlilozott
tCri-csztsi sziftc rszcsii \ cdclCii)CI a rmzit/c szabikok e rtclmchn

t1.3 "('\ak Aklie tmio/tk cI\ i adt Ilcni, hoe x a mmllit t t l i0rt i ci okho/
\aIh hozaiftr.. csak Akkor par.) Inahillo. 6ha d hlltfrl.si kclO SL)ijncvnl)ck

azon keretek kozoti ahoe\ az i1[Onmicioi a e ad6 t-clinck kiadi'ik. hl\ td0S

Inunkakor6 \el osst,/dIC'u.bCn. ielIloilllll IsillC'ilUC ken a/. adon ililiziaclot

3. Cikk

A miniisitett informiciok kiilcsiniis segfeleltetcse

I) A FelCk iltal a clcn l Lxczinef\bcn \illdl kotelcuctisc,-k aiz adoln
orszt', oitkozo ce lsoI .osZabadiald o.\ iuriia \al~rsuhnak nleg

(2I) A 1- clck, irmnUii koicsonoscn nLresilicr tek cuv'mis bcdi ouszah l\ailan
-creplb brllon,;<iur inlzked5L'kgL cilaartuzz,1k. hog)% a .iclon FL_)C/llIch\

aikalmazasakor a kme CkC elo[e,,cket ha.maiIAk
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Magyar Angol Norvig

,,Szigor6an titkos!'" Top secret Strengt Henmelig

,,Titkos!" Secret Hemmelig

..Bizalmas!" Confidential Konfidensielt

,.Korlatozott terjesztes'!" Restricted Begrenset

(3) Mindket F6I \ailaaja, hogy a mWsik Fehlt szAnnazd minisitett infonaci6k
at'etelekor azokat ellatja sat. ezen cikk (2) bekezdes6beni meghatarozott
nemzeti flhin6sitesi megiclolessel

(4) Mindkt le Ilal F1 1 a. hogy koIcs onoati td\,kozt at .k cgymfast nundn - a
min6sitcsi rcndben \agyv a jdkselofnilis mdszereihcl hekovetkeyctt -
vaikozsrM.

(5) A milnflositett infonniciok uminsties.rnck m6dosttir a vagy

inegszntetksrc csak az crc(It ininOsttest vigzO I:I ioposuh A nnsitlcs
m6dosiths;nak \sae icgsznntctcnscnek atid,,kaioI a mask let iiaskin
knesite keDl.

(6) A min6sitett inlonnacick bAmutwi cllega misohsisaniAl tJ kill tttnio a,
zitadlo Fel zital megkiiant min6sitsi fokozatot

4. ('ikk
A Felek kiiteIezetts~gei

I ) Mindk5! F&I a it ititit iiforiici(kM azok ilvctejlblt sz,11 ih a fele

t2) Ncizcu og.sgabalyaikkaL, nzahilyzataikkal c-, gy akorlalukkal
osszhangba. niindket [cl innegftcclo mtezkcdsckct fogianato.it anot
min6sitctt iirmac i )k megv &dctc . amnelcket a Felck kozot i bitmcl\
Cpeznd0iy v a- kapc,,oai kerlchcn adtak at kaptak. ailittolak cI \ap',
dolgoztak ki



Volume 2184, 1-385 10

(3) A Felek Altal kicser61t vnin6sitett infonnaci6kat csak a jelen Egyezminv
intezkeddseivel osszhangban lehet felhasznAlni. Az egyik Felt6l szanirazo
informAci6t az Atad6 Fel el6zetes irasos j6vaihagAsa nd1kfil ner Ichet
tovAbbadni harmadik fel re!szre.

(4) A kozos tevekenysegb61 szannaz6 min6sitctt infoniAci6k nero adhat6k 2it
hannadik f61nek rnindkct Fed el6zetes irasbeli belecgez4se n1kui,

(5) A min6sitctt infornmci6khoz \ai- olvan hely'ckhz es I-CisitmdpxckhIe7
va]o hozzifdrs. ahol minbsitett tc\ ekenysigeket fbivtainak, illct\ c ahol
inin6sitett infonnicioz troloak, azon szeeydekre korlitoz6dik, akik

megkaptik a 2. Cikkben meghaarozolt biztonsAgi cngedelyl. illetve akiknck
funkcioja v'agy beosztasa sztiksdgesse tes/i czt. \alyis ha a 2 Cikkbcn
ineghatArozott .. csak akire tartozik" el% szerint ismernic kel? az(

(6) Nlindket li \a ilalja. hoI\ a f*uIL-'clCc all (alo-loZ i IWC/incrix ck
ttldolnisara hozza a -efek ko/Ott alit .eICn [ cz]mny [tces.ci nhlhcl',-I
azok texckcnx s~ue tnmi6sitett itbnniciokat ,rnt

17) MNi'.dkt F kotclezi a f.A I',\cctc .. i..:-.'
ntczlndov sz'i 2ortlao hc arlija a jelcen Fi yc.'iici .bcr toclahtaka,

(1) .Iclen 1yczmnd\ hatzilxa k.i teced nIIjIdco a Iclck kozot. Ilct c a
Felekkcl kapcmolatban 'ill6 nt.zinwnyck kozotl altai! \aI2- alairadILIO a
oini6sitett infonnac ink cser. el\. c. iIIct c :wdicasz al kapcsolato, sc zcOdestc

0)9 Abban az csctbcn, ha az cgy' ik Fc cs- \agy annak intcznicirx \at\
szcml1yel. akik az I. C'ikkbcn ftlsorolt tcikkal ofolalkoznak, es a misik 1-,l
icruleten bcltil eljcsitend6 szcrz(idcli kottick, Cs az ilven szcrz odes nun6siteti
m fIior)inci6kkal jah eylvitt, akkoi a.on l cI. nic\lnck orszaugiban a/
Izprczoeny r-tcrihnbcn so- kerul a t2I),Sit i' fclclssegct X1:,ll az ilvCn
iliiiOsitctt informiciok sajlt s:1) :iny aikkal cs k0\ ctclm'no-cikkcl
6sszhancban torton6 kczelcle.

( 10) MiclOti bariil cn. a nizisik lcltol kapot il isitctl inlo.r iaciot
kiadnanak \xaamclik Fl ,llalkoz6inik \iany Icid)() xillalkoz6mak, a
foia(Io FcI
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a! biztositja, hog. az ilven valakoz6k vag' leend6 vDlalkozdk es
letesitnenyeik rendelkeznek azon k&pesseggeIl, hogy kielegit6en niegvddik a
min6sitett informricit:

b/ biztositla. hog az adon \-zillakozk niegkapjak a mcigftel6

biztonsgi engedelyt.
c/ biztositja, hog a teljes i1oman~. anclynek feladata szukscigesse

teszi a ininositett infonn.ici6hoz valo ho7zAferest. niegkapja a mcgfelel6
szeineli bizlonsa,g engedelyt.

d/ bztositja, hogy az osszcs okyan szemcly. akt hozzMff'rhct a
inin6sitett infi)laikioz 1/.idjkozta\a Iesz azon feleklssdgr. amicly

szerint a xonatkozd jogszabIyokkal osszhangban nicg kell \edcnic a
inin6sitett in ftnnaciokat.

5. (ikk
.-z illetekcs Iizitons.igi hatsigok

I ) A jelcn Iu'gy czinyc \alnlcnlliN\ rcrd 2lkczcsdnck \ L lchalatis, wt cs

tclugy cicicrt flclos llutKkcs biztons:,,i hatot'iuk a kxcikczAk

- a Manyar Kb)tmasl ,a'w )ciriI I lof\cdclini Mill>/tli'
1885 l1udapcst

Postat"1k 2 '
Nalagyarorszii.

- a NorveL Kiralvsiu riszdir61 Vdchm Parancsnoksig
t31zlo11sa2i (_)s'ztzl.
Postafi6k t 4

1 ,06 Bacrum Positcrin ail
Nor\ vura

(2 1Nndkcl Fel \ ai~lrla annak Ii/t,isaI. hop:' a/ illctukc., h.'a,-
cil , c/ \ itc/kcdc'ci, kcllokcppcn fi.xclcnrrci kicr

iNndkct dlciukc, bi/tonigai hiaoiia. , a lsalat allamninak .oi:hatosiagil

bclfd cldkcsiiti clo-ztla aux fitix ch azonll 1ifO6sitCtt 111101 niziclO
xcdchmexcl kapcsolato:, biztonS ,, utldsrtfa'okat ,s cljiarisokat, amclvckct a
Fclck kOzotti bhiancl egczmeny crcdmcnvckcnt cscrclick ki
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6. Cikk
Konzultaici6

Annak erdekdben, hog" azonos szintb biztonsiog szabilyokat haszmfliianak is
larthassanak fenn, mindket F61 k6teles tailckoztatni a imusik Felet sajit
biztonsagi szablyair61, ejbArsahir6 es 5 iyakorlatAr6, illevve a minbsiten
infonnici6k vedebiere vonatkoz6 jogszabili hhHtttr vaWrozfsirol es koeles c
celb6i el6segiteni a Feiek illcrckes biztorsigi hat6sgai kootti
kapcsolatfelvetclt.

7. (ikk
A miniisitett inforni-Ici(k Aitadtisa

I) A m6si intctt iii tac Iok to\ t diplomactan cIi ital- kon kcics/ttd.
valamint a iinltetkoz.i jWg alapfin \clhk ,azonos kiAtsagokai G.-

mentessigeket 2ix ezbo sacrnIv 6jan tOricik

(2) A kord~iozomt teqcsztdsbii s binas mm ':sitctt ufot-maci6k kicscrclisditc

a bizton.saet-i halbsayok Altal lJx auadosan kmec n.-ct kcp\i sclkon kresztil is
Sor kem luict miuidkct idlamb lly crl t,IlllAi(liIa>i,.t - ha s~zukcec - t s,it,-
katonai prlektckkel toglalk/u, mtagami\allalkozasok kwpiscl6i is kaphatnak

(3) Mm.stctl i mformnacick maL!y tclhcI a.\y!' cl iscehcl hll, ill asa
ilivtve szillitasit csetenkcnt afllapitik mcug.

(4) Az atJS Na gAL k;CICrkL'>s mas .IO\ ih',Lgx Lt c-,k,Acl > !)hlmsznalhia)Jtk ha
miudcgyik ilictckv, bar.oi.,agi I.ito>.asg Cgxt- a,ai

(5) A pAd l-.7 koIWeks t fcc h I n1(10toi ,s.nydeetui a, -td loCk a

kapott mionositcut IrlInwici(ok nccc -
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8. Cikk
LI.togat~isok

(1) Olvan cpuilctekbe tett latogataisokat, ahol min6sitett infonnici6t
dolgoznak ki, kezelnek vagy tirolnak, illetxe ahol minbsitett katonai
projekteket val6sitanak meg, a Felek csak akkor teszik lehct6v a indsik- Fd
IAtogat6i szmn~ira, ha ld6zetes irisos engedeyt kaptak a fogad6 Fel ii[etckcs
biztonsagi hat6sigit6l. Az ilven engedelvt a ..csak akire tartozik eiv alapj in
azon szeme1yeknek ad f'k meg. akiknek a biztonsagi eflen6rzese megt6llelt.

(2) FIozzaf6r&st olvan minmsitett informicidkhoz valamint olvan puletckhez
iilet\.e ketesitlen3'ekhez. stb., ahol iitn6siten Inrinici6kat tirohmak vagy
kezelnek. az egyik FO csak akkor engedeMyezi a masik F6l latogatol szflmira.
ha azokat mai.

al a k dcki orszA, illetekes biztcnsigi hat6sfiga iaty k- illerckcs
korliinyszcrve clle116riztc. dIct\,e fcilhatainaztak 6ket a minolitcit
infonnciciknak a foua(1 orszal, ncwzctl szabilvZatal\ al Oss/lulnban lol ,il16

it\telrc. es."v

b/ az ad t orszii,f , S d lct! kcs bi;,tonsai hat(sa,,a \ia,,\ mas iihitc ke:
kormzinvszer'e cnedcIcztc reszukrc a ken lItogatas \ZaPy klogarasok
teljesiteset

3) A kilido 1-I 1flciekes N /toni1 hatosata. a ',irt 1aiOLMatkkal
kapcsolatosan legakibb hiroin (3) hettel a terxezett latogatais clOct az czen
Cikkben lefektctett intezkedeseknck mnegfeeloen. visszajelz a 1bi(adb I'd
riletekes biztons,-,g hat6sagnak

14) A Itto atisi kerelern a kovetkezkut tailahiniazza

it. a ilatouato \czeitkncv. kercsztnie, szuletesenek ieive &s idej.
Al1anipolgar saica. imunkaad6la. title\cie \-it,\- mVis azonosito dokumentmmn

1) a laloeato biztonsai * t!cdtc cta dltOiatab ccl imak mtcutci -h ,ne.

c it latogatts \,aw\ Itoiata.,k tas c,,a 'ii icha ai ltI soll,l1
pontosnak es kieldgit6cn riszlcicsnck kell lenniuk. az aitalano, utalasokat es
roviditeseket kertlni kell).
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d/ a kert latogats vagy Ititogatisok varhat6 id6pont a es d6rtana;

e/ az Osszekot6 szemely a meglaitogatand6 letesitmeneynl, koribbi
kapcsolatok, illetve barmelv informIci6, mehl fontos lehet a WItogatis vagy
latogatAsok indokoltsAgnak ineghatdrozasahoz.

(5) A ker(st a kdvetkez6keppen nyjtjA be:

a/ a nor\;eg Aifampolgirok nagyarorsigl kitogafisi krelmcit a
budapesti Norvg Nagvkovctscccn kereszd.l:

K' a mag.ar illamnpolgirok norvgcai Itogas.,i kerelinci ;az oslo-i
Magyar Nagckwvetsegen keresztul.

c/ m~isfaijta eljfriAsokra is sor kertilhct. ha a kUt ifletekcs hitonsaIc
hat6szig rnegallapodik a dologr61.

(6) A hitogatd.si cngedvek &rvnycssdg rinm ILpt tul a tizcnkit ( 12) honapot

(7) A latogatais sori kicscrch inin6siett intmtrcidkat tunyanolvri tOkti
\ edelcniimcl es min6sitsi szinutel kit.1ik cL. iint az zttado Flek

9. Cikk
Szerzidc'sek

( I ) Azon Fel filetekes bzrisavi hat6siga. mci minisitett szcrz6dest kivin
kbli eg\ x-Il'alkoz6vaf a imisik Id orszzieiban, illelve cngeddyezrii kivnjfa
et-.ik saj'it vaIlalkoz6ja sziitnira min6sitel szerz6des kotesdt a mnisik Fl
orszigban cgy mrn6sitet katonal projekt kcrcteben. el6zetcs irsos
biztositekol kell kapjon a misik [c illctckcs biztonsigi hatosagan kercszIIII
arrol. hom- a javasolt villalkoz6 rendelkek a icdfeclo szllith b)zIonsfai
cngcddMIvcL/ illerve olvan Itesimnxckkel. ahol a minositeft iiOrnmiciokat
UgfW1raazon SZi1ntenl tudia kczeltiii Ls tarohn i A korlatozott tet-csztdstl 1zinthc,

a 2 Cikkbeti nicuhatarozott biztonsiu uaranciat adnak
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(2) A Felek dsvi\'ag., magfin szervezetek szemil\ci koz6iti mindcn szcr ,dcs
inegfelel6 biztonsigi reszt s biztonsAgi m60sitcsi hstat tartalaz. mclv czcn
Egyezmernv feltetelein alapszik

(3) Azon illetekes biztousAgi hal6sig. amely orszigiban a rnimka c.eczcsre
keril, vallaIja a felel6ssegct a szerz6dsrc vonatkoz6 biztonsfIgi int~zkeddsek
meghozatalIra es adrnisztrilisira ugyanazon szab'rAnyvok ds ko telmnvck
alapaN. amclvekct a sajQt ininbsitctt 57crz6discik xAdcl .\cl kapcsolalban
alkalmaznak.

(4) A vSlHalkoz6 j6vhacg is \gcl( mik cl1cb bcnytiitia a mninsitctt
alvilalkozoi szerzddcsekbcn ti-dekelt alvzilhakozik nmvsorit a/ ilctkcs
biztonsigi hat6signak. Jahayis esctin az al\',l talko7Onak II 2.Vafla/Onl

bIzlonsigi kitelc.cteasCcknek kcl cicel teninmk. mint a 0 Jiilko/onak

(5) W Annel\ in6sitett katonai ptMolk, cmcfy, szeC'zodcs \ au
al\ llalkoz6i szeriZidb- bcilentsct hre tO\iabbit ijk azon -/,, Mllctckc.
biztonsligi hat6sgmanak. aol a pmojickt inep\alkhtism ,i kcrii

(6) 13n muck min6sitctt szct-z6&s biztormsi,:i rcsz:cnck ket (2) pcldany
to\ ibhitjiik azon orsza MldlckCs btztonsqig h aLgnak, ahol a pt Ckkl
nc~L: alito,i a kcrnl

10. (ikk
\ titoksirtis

A nhisik FM ahal atadon vagy kaputt. \agy ktvzos crdkckct cnmnlo biahna
\ay m)aya.sabb szin i 1)/. 116ciOilCli infotoI oJio 2 _j'kbCIn nlcI!yil)Tk/oll
ni1CgSCI1CSC cscti'l. aniclV a hmitonsimg 2 (.ikkbcn mcghatirozott

vCszI\ CztcfeS t crec iivczi, az/n oszqI, illCt kcN 171nsdi gi hafOsiia. ahol
a bmtons ,, tncscrilt. a Islcht Icchamiaral.b tt.iktatta a msk o .,i ,a'
ictckcs biztons'agi hatasi,,af. , lcfolvta. :a a Aclcfo \ i,]sgiiatot \ inasik

cl. - kdcrs csctcn - cC\yttuikodlk a \ I/.,.l'tlwuit l+ arTlC\ Csa> csCbcn

tz'q.lkoztani kcll a niskik Iclct a \ /,-miltok, crcdn n\cl , C> \ CC'0

n I atkozatot kclI kufllitami a/ okukt', cs at lt -;Ic

mUcrtk,.G-5



Volume 2184, 1-38510

1I. Cikk
A kijlts gek

Mindket Fel saqjit maga viseli a jele p Fgvezmenv vgrchatzis al (-s arilak
rendelkezeseive kapcsolatban feilmerl6 koftsegeket.

12. (ikk
- vitlik rendezee

I Midkct ",5 kepx isel(i tairgyahisos uton rcndczk a -leit I- .gyezmiff hci
ftyflallak K-mz's ay\erb as~ pcsm I'Anlcih o ss.-cs \li. s5

r1CM 60rdul(nak scm har-madik liedhw, sce ImCI/erko.r hiioms.,'o/

(2) : vita idiaral' a alait mnrtdker Ie io\ ,nAbl b- bela.I a Icii
[yemycnlyb6I fakad6 kciilcYcttseeit.

13. (ikk
ZaiAr rendelkezsek

i I) .Men Eie,ymeny ((0 rlppal ai laIn lep h;tah , ha Io.\ a l-lek
dQilomicmir tAm(01 i aibati ,,esluk c, must ar..', ho.2y ckg.Lo tallwk aiihl\ batha
lepishez sztiks,ec hei L .- koxetelmcri crknek

(2) A t-elek .didin l-JiN aayl/ty\ ]aal oalaji idon m kolk .eitn Eple/iiL'ni\
bhil-mehA F(I l;,:lmondhiaja a mai I -dnclek kiddor mirsos crtcsitdssdl A
fermondis az eetsilds kdzhceerlertOl s/ili{ou hiat hnrap Cdlc]el
hat'il osul..Jclen L.gyezncln tlldcszfilcd, csetQ[. a .leo I-.gyc.o \y alapjtil
IIni at adont rlimmositdtt irtl orlicokal, amilhen Iiamm csak leict \issakilIdik.

a niasik Idcl csctc .\loll 11isict tn.rma;viokai. mIel\ ekkt nci kuldick
'~ ,/a ro. h a,;blbi i. ,a .elemi e.,'c,'m.nx heir tl't l inreikedesek s'cr irir ,..']

ederii
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(3) A jelen Egyczmny a Felek k01cson6s cvcterie,5vel modosithaI6 A
m6dositAsokat diploinciai uton irisban kell javasohi. es azok czen Cikk I
) bekezdeseben foglaltaknak megfelelfen Iepnck hat,'ikvha.

K eszjlt I 999 . .... . .... .. .,, . .... .. .  . ....... -
eredcti p61danvban magyar, norveg 6s angol nm eln valaienntvi p 1dny
egyarant hilteis. A may-ar es a non,-, szov c kozotti clientniondis csct.n az
angol nvelvii szoveg a nervadc)

a Nl;w.v, f. Kot -a

IKorninya c~,zeioI

a N &.c' Kirilx i..a

K8mil, I Cds/rCi
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN ]

AV'IAI .I1

.M 13 1"SKY'ITI.F,L I : AV
IIRSVAIZ StRI'I .ATI'IJ' 

GIRAI)I2Rl' " ) .PLYSN INGFIR

MEILLOM RI:G.I(i.RIN(G:Nl I

RlF'PUI31l1KKN lJN(iARN

)(i

K()NGFiRIKLI' NORiF
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Regjeringene i Republikken Ungarn og Kongeriket Norge (herettcr kalt
partene) liar - ut fra et stcrkt onske o1 a sikre beskvttclsc av graderne nilitirc
opplysninger (heretter benevnt graderte opplysniner) som utveksles ducktc
oiler wennom andre administrative enheter eller private organisasJoner son
handterer graderte opplysninger. og sore star tinder jurisdiksioncn til partencs
icspektive forsvarsministerier - inngaitt folgende avtale

.\rtikkel I
'irkeomriade

I Denne avtale skal ugjore ell mtcgrcrende dcl a\ enh\ cr kontiakt som mattc
innwis eller nndertegnes miellom partene pa ftl!cndc omiradcr

a) saniambcid inclom tic to partun om Ilaslonlalc foI..\;awrckitciic ("
inilitere i-ptSmial

b) samarbcd, txt,,eksling I\x opplysninger. fCliesfumciak_ koitttraktc ellci
andre forb mdc lcmr indim enihctcm elt 02 clici i ate sclskaper ios paitleni

iom ci nasIonile tOrsx,.1-srelatere. o2 militicre sikkerhctsr-clateric
Sporsilii.

c) sal ax fomrs\-asiclatcrt ut,tvr o ckspewtlc I'a den ,' pi il ticin

d) Opi)l s oil) o\ci olc itici ll ptrtllc a'x % tctt.; llblt'm .l:itte
ller konsulenticr (priate eleit annet). o'- soil 2teidcr iastonaic

forsx arst-rtltcI . sLkkcirhctrcLatci tc (, militaic spotrsmial

Ingen ax pit erte katn pahetp Sp.g dlnC a xlc ol il hlild o111 !ci1idCItc
oplik smer Stoem dc!II amllllc pall har In.ottatt t'ft a trcdjlllcmlln

Artikkel 2
r)efinisjoner

I dCnne ax IaC O cti ttStaS ImCd

I ) (adcrtc oppiY s I>m ittct

it) ,Ilie liade cnllhct. elmieli det diCiel S t.e2 Ol cll tiittItIl L i ttllldilll i\
et viuadct mnhold. cimr clcktr.,k cilcr ciktmonisk mrcfort in \ a en
gidert incidhng oler "imall cil" som dftielIct iundcr b.
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b) begrepet "inatcricll" ornfatter "doktruenIl" sor deCh rt iradC c), Sa1t
nmaskineri, tltstyr. vilpcn eller \apensyslcnier. ,lhIr doloi av shiki. sowm cr
produsert ellcr cr tnder piodtiksjon.

c) begrepet "dokument" betyr enhvcr forn foil rcistlcrtic oppIvsIun,_,cr.
nansett type registrertngsinedium.

2) Utstedende part

Elh\'er t".,sisk elier utridisk pcrson son de gradcrte opplvsimgcni stairnici
fra.

N)ollakendc pan

Sniver t\ sisk eller jutrdisk pcrson .,,oil mottar de ,iradcte ,ppny-i nicnc
Ia de o creil1dciidc part

4 ) ()r t1n

FI1iih\cr pi- o\, ilCI t Cf (Illh-' | tiiI 5,.>; i sOIti iAM, tlndcl II I\ 1 \ p\ t'lc '

respcktive iiasional srkkcrhctsln~idighcic o i no handtieri. hcsk\ltci
eliot lairir cradciic l ppilyiciitcr

51 Tcd lcinaui

I:itli\ cr irci,-,jic L oi ni ikkc cr tipIl tillil ~irl 101 doninie a\t<+irci-H' 1in ui;a].
alillt cilh\r l\sl-:k oclei lt dr'k pICISOll 5,111 ikkc cr fvs'r c il-ld~skc
)crsoll,.i ho parlcic /

0) Olllt .ki

ai d\ talc if.illouiilll clICI ticfr patcr .,:il uut1ist ici na to!sl.;i.llc

retskratige riti!Lhelcr w,' plikici wrilein larinc

- I (i-adcri k lntraki

-iAi kontiak i :ouill iililihIdcoi ce lil littr ioricrh. tppiniiLtcF

,} I.c\ eranidi'

[i 1\ sisk clIci jidwl.k pcammr som :li: konr Aktzlahbllic

,I 5;iU-.kchl hrudd

anh ll q-,ii e cli el illil]<ll cc li Cl I strild lic.'t 1111.owliilc

sikkct.rshc:. cr'J<c., ., , ' ,1i kin icdlt,0ic al tladce ie oppstiti,_'eLt

sectes i fire cflr kkmpiiomiltcrc>

Ilo) S ilkcrhu, ,;k oiilprollnittcrililt2
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At graderte opplysninger blir komproinittert ved at kunnskapen oil dem
helt eller delvis er eller liar sttt i fare for A bli brakt 'idere til personer diler
enheter uten hensiktsmessig sikkerhetsklarering ellcr autorisas.ion til slik
tilatig

II) Sikkerlicsklarertmtg

En positiv beslutning vedrorende en person eller cnhert sottn halgcc a\ en
tndersokelse reed sikte pii a fastski om vedkommende person elier enhet cr
skikket til i ha tilgang til og limtdtere graderte opplysninger i sans'ar iud
de respektive nasjonale sikkelheiestmelser

12) Skkerhctstforsikritie

I-n erklerin uistedt a\ denl nasjonale stkkerhelstm nti diel soe forsiki-cr at
opp vsninger sikkerhietsuradcrt betrense \vI ii beskvitcl s.:t\Ijs'ar Illed
tia:Ioiiaic hcstlcliu lclser.

13) ' clio It ttinls\n' INeed to kio\\'")

'\t ilLang III gi adcritc opplvsntmger hare kan n IIec dci >,rrt
",Cd.kO TIICilLie SOI frillllSellre a1uiullOdni llg l l t l dok1i1t llellclt I1,2 isillL

behoV for inIInSy'., i fOrbIndele tiCd dct formal 'out hicer iS1 II unI ;oI t
opplystuimgnc r utle. crt III den moitlaketle paln

Artil,kel 3
(jensidig samsvarende sikkerihetsgraderin,,g

I Forplik rlctlscne h.cr a' partlene pauatr s e ptnientor d.Ictc a'xtalci-,
'.tt tkenini ide >kal Ibihttille> .stuns\ at med relevant nas;onal h'. ,c. n

2) Pattclliar gorl seg tIixdig k.lnt mcd stkkerlicistliakcne ..lsisati dcIc.,
rcspekti,.c nasilonalc h'. gi' nuicr og a'l.lt r slik at I'lctide
sikkcilict,-,radcrimg ,kal kei\vitc' ieed sikic pa glcnnto tir '. LICtttC

I ngars k Enge"Ck N Ir'k
':;/teInca zl ltiko'" I~ n ' Sit iti_ I Icunclte

ilke, ' "ec ctr 1 I IC tuITel'.'
' ti;oiot h . I'  e..csieI'tdelntrie l KoldclIch
""ork,~ulit.o/ott I "1ct ',i .je s t'l " Rc, trictcld c grculn.;e
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3) Begge parter forplikier seg til a inerke graderte oppl) sningcer mottatt fra
den annen part med den aktuelle nasjonale sikkerhetsgrad i henhold ill fr. 2
i denne artikkel.

4) Begge parier forplikter seg tiil ' undlerelic den annen on cnh ci endming 1
rekketolgen av sikkerlhetsgladei ilgene og 0in ehxl c end inm a\ de
formelle betegnelsene.

5) Bare den titstedende part skal ha myndighet tit a endie elei oppheve
sikkerhetsgraden fbr sine graderte opplysnimgerl Den inottakende part skal
underrettes skriftli oin cnhx ci endting el ler opphc% else ax sikkerlietsirad

6) SikkerIetsraden den uiste(eiide part liIsta'iiti skal frankotlmc pa
enhx-er kopi SOil tIs ax I de .liidcrtc opplyslingcne

Artikkef 4
Partenes forplikelser

I) Bcgge parci skal st, ,mS\alig ti a dc ox\chikk tic motattc ciaittk,
opplysniregelc o erfol es

1i 1 samsxr tiled na.onale lox.ci og flOrskritci og sii.onil piaksis skal lxci
ax parlcne tiette dc nodxcnidgce tiliak ODia )e' ,k\itc glade ice Opix icci
S(ln overfores, lnottlts, pioduscies cIc ti kle., ,m oge il\ enh\ cr ,ix ale
cllei foihiidelse inelloii pai tenc

3) Graderic opplysimigcr sone uteksle., mcloii parice kai bare I ikes I
Salmls\ax ailed denlle axialcnis hesteininec Opplxsninucr soni sialier haI
en ax paricie kan ikke biIigcs \idcie til Iredlclnnlllll ([cll den lil (II e iidc
pat.-i oiut acdc ski itiie ai,alntykke

4 Oppl sniliCci sl oii) er ct sillta it\ a ellcs aktixiclcr skal ikkc kinmC
o\erties I ti iredljeiiiaiin ulien hcLe paici f i Iecidc l i I-li],c
sanitvkkc

il IIe ii giadeite opt)lxI\SI llCi o-' III hokaiicieI o alc.2 dci LiadCrtC

akli\ itetcr bl)I iitfOrt elict i. crtc [,pii\niiL.'ci Nil hagrct. Skal \iulc
hegi cnsct iil pcrionc soii ci sikkiectskIacirt i ibhillld it ,l i airiikkel 2- o_
SOln pa grunn ;ix ,in funksloii clci stilliIg liii r'ch - for innsx' i 1
henihold ti a-tikkel 2.
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6) liver ax, partene forplikter seg il h undcrrette oiganer de forc,- nlsyn reed
om at denne avtalen trer i kraft, sii snart deres aktiviteter berorer slikc
graderte opplysninger

7) Hver av partene forplikter seg ill a paic at alle oiganei ie fomC tls',n Med
strengt overholder dcnne avtalens bcstemmclscr

8) Denne at,,alen cr oxerordnet alle eksistcrende og freintidic ax talcr mcllonm
partenie og organer underagt dcm. som glelder itvekslhig av gradertc
opplysninger.

9) t)crsont en a\ palcnc o! oiler dens orgiaiic clio, eithetc sone bclattei sc
eed saker oinhandiet i artikkel 1, tildelci cn kontrakt som ,kal oppifylscs pa
den annien parts territoriin. o dcnnc kontiakt mnilcfaitci Liadcrtc
oppl.,sninccr, skal den part sore rcp csciteie de( land der opp! ,Ilclscl i
henhold til dcnmc avtalc finner stcd, pata seg minsxarc fI a tor x altc slkc
graderle Copply s~inc:.Zr saiitsvar mcd cgnc slaidaIdCI Oc kra\

I))l t[iila coc pati-cc d,,cv cilci polcilsidcc Icxciardoim ci< I5,iii. Ill
gI adlcrtc opp\ gsnngc] illottati 'fa dc iinIc1 par't. skal dcn ioUikciidc pil

ci) sikrc at slike Icverandorer clio, pJocit-iclic cciandicr ,. tcr.. anlcU..
c, i stand il a -i dCe gadcrtc opp,. siy-ituctc ttistickkcli g bckx ttcsc_

h) sikic nodxcndi, >ikkciicisklaici L tii atiLcccc f'i dc akuIcllc
ic\ etaildorcrl

c) sikrc nodvcitdi sikkcrhelskairerimi' ioi ii persoiell hixs opp')UZ\cI
bOrIitseticr I lluilm til tie radceric oppl \,Sni nCic.

d) sikic at alle pcrsoncr soet har ilgang iii c grladertc oppiv singeic ci
kient med otil ansvar fhOr a beskx tc de gtradcrtc opplysn gcnc i sMant\ at

ed cJcldcnde I(-)i\ nc)

.Artikkel 5
Nasjonnale sikkerictsmyndi-heter

I Iotti dc ntstotalc sikkclhctsm nxdiclic el ix ; li2c lot
cIcinnonli oriiic.+ (1 o -ci\alkitiicni ax. illc .,IIcI \,cd dciiitc aVtalc
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- I Republikken Ungarn:

Ministry of Defence
1885 Budapest
Pf. 25
Ungarn

- I Konveriket Norce

Forsvarets overkonrinando
Sikkerhetsslaben
Postboks 14
1 306 Baeruim Posttcrminal
Norge

2) liver a\ paricne forpliktci seg til a sikre al dcnnc axtalens bestcniiclsci
blir beholrig ovcrholdt m ders icspcktixc iasJolilc
sikkerhetsim ndiclccr

.3e) Begc parlcrs ias onale sikkcrhcisnytdiclhetcr skal. hvcr incrdor ',i cLCi
stals jurisdiksjon. utarbeidc. distribuerc oLc o ,er, ake sikkerlictsinstruksci
ot- -rutInCI for a bcskvtte gradcrtc opplksumur son) tittxckslcs om t lc I\
eventuclIC andrc axtaler niclloi partene

.%rtikkel 6
Konsultason

t or a Ic IIc il retic tor ennoiotinM, av likevxerdi.c standardcr ia

sikkerliclsre clene skal lixer ax\, paltene inderrcltc den annen oiii sine
sikkerhictshct.'lciiiiclscr+ -urtincr og praksis - og om enlixr .cidiruI i dell
unidcrlicncidc Io\ci niju sorii elddcr hcskvttclsc a\ gradcric orplisngcr.
oc skal ha pikl IIi a frlriric koniakici nicllonIi dci; nasjoinale
sikkcrhetlsriclfiLheter
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Artikkel 7
Overforing av graderte opphlsninger

I ) Graderte opplysninger skal oversncdes Kiennom diploiati.skc kanaler clIer
mcd en person sor nyter tilsvarende privilegier og immunntet I hcnlhold tl
folkcretten.

2) Utveksling a opplysnginer sikkcrhctsgradcrt Begrenset og KonfdcnsicI
kam ogsa skje \ia repycsentanter som er offisielt utnevil av myndlghetcne I
de to landcne. SIik autorisasjon kan ow nod\endic ,is i llcptc'cntdntct for
private foretak sow er engasjert i konkrete milittere prosjcktr

[C ~cirl2 a\ -radcrlc opplIsnimcri t store enhctcr ollcr mcn.,dcr skal
aviales slt.rskllh I dot ertkclc tillclio.

4, Andre todkjctntc ntcioder for ovcrto min ellcr tt\ekslitL kan b\i'ttc ,.tt
at talc med den cnkchtc tiasNoitalc sikkcrelct>tmindiilhct

5 )cn mottakendc part skai chorlg tLtltde tctle dClt utdcldct pirli t1 ii de
liad,,.i ~oppl> :+tll el.ic el- Illotlat

Artikkel 8
Besil,

I Besok i lokalitect dcr gtadertc opply tituct Ut\ iklcs. haidte,. clci larc
clier dci eadcrtc mlht.ttrc Pt.osjektcr tifo,'.,. skal hare tillats a\ den cenc
part 1 besokciclc fia den antinn parts land dersom dct pa fti hand ct
itnhclitet skrifllig tillatclsc ra miottakcndc pais tnasjoliale
sikkerhet.tuyndiLhet, Shk tillatclec skal ba:rc itls ill pcir',tllci soili cr

Sikkerhltsklaiirrt ou hatr "behior t iinlis\

a ll Iane Lil ci-adcric opplou.itct o, iii i-i tll ..itct, andc, - dci

r iadcrtc olp ti i ln,, irc, cilcri h idleiCS. >kal haic tillatc, i\ dei cic.
patcirt Ilot bcsokcndc I't dctl .incil puit dcr>oill dc cl hlill

at) kontiOllcit a\ dci ial .,iS c ikkcrhict>it iiic ct ier amit' aiis,:.i h
statli- inndchct i dtI land .Otll -,cin(dir dcili. 0g ci hcnt_\IudigCt III ai
inotta cradcle opply.1stiig rc i ., illSi lcd I: iiaSjolialc ctclill elscl i
\crtslandct. oL'ellcr
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b) bernyndiget av den nasjanale sikkerhetsmtyndighet ctler annu ansvarltig
statlig myndighet i vedkornmende land til i giennornforc de eller de
besok annodningen gielder.

3) Den nasionale sikkerhetsmyndighet hos den sendende part skal. i samsvar
reed bcstemrmrelsene i denne artikkel, varsle den nasjonalc
sikkerhefsmyndighet hos den mottakende part om de beokende n1Ist Ire - 3
- uker for besoket skal finne sted-

4) Besoksanmnodningen skal inneholde

a) den besokendes cternavn, fbrnav, ibdested oy fbdscsdato nasjonal dct
og arbeidsgiver, sairnt den besokendes pass det andre
Iegrtimasjonsbevis.

b) bekrettelse av den bcsokeci s kkeihcrsklarer i sansia med
besokels formal.

c) na ct f6r o, fbrmalet med bcsokci oiler bcsokcncm op) c >ply;nmil ce
ita \x e no)aktic o,' nilsliekkcli2 dcltdllcilc (iccirelle opplxmijnc oy
l'orkottelser skal on ga 1.

d) forxentet dato o,, xa.nghetl for icokct cilci bcsokcinc aniliodiiingcii
gwcldcr.

c) kontakipunki .ed nisillasinc an ilcg.ct son) skal bc.,okc. idlic c c
kontaktcr oc_ cxntucllc MKIdic eppl. 1.inuc voil iexll c lm iiilcc ibo
a fastla 1olveCt for bes)okcl clcl bcstokene

5) Aninodnincen skal scndes

it) gijennoui dcu norske ambasddc i Burdapcest fAi anniodn.inger h)a tnotnke
stallsor ge. (1i11 benOk i c lnl .

b) giennorn dcri tingal-ske anlba.;sade ( )slo fIr a iIiodnri'nc Irigarskc
statsloltcru corl besok i Nor ge

c ) AWNdrc Ii cmcancra!ter kan henx tte dci soin dc t ria.jon ale
sikkerhetsn\ ndirhelenc oltbforclcs oni dcl

I) Hcsoksilhalclcns gx Idlphcr Nkal Ikkc ox clsticc ilx - 12 - Idited

( (radci-Ic opplysililci soii nixck>lcs undcr ci hesok, sklal ha saiiic
bcsk\ tck.csni\xa on ;ikkcllicsgcrad Soin]110 , dcii u1shcndc 1);1-1
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Artikkel 9
Kontrakter

I) Den ene parts nasjonale sikkerlhetsmyndighet, sor onsker a tildele en
gradert kontiraki ill en leverandor i den annen parts land. eller som onsker a
gi en av sine egne leveiandorer tillatelse til a tildele en gradert kontrakt i
den annen pails land innenfor et gradert militrt pros.1ekt, skal pa for hand
innhente en skrifillg forsikri n u 1i a den annen parts nas.ionale
sikkerhctsmynndighct om at den foi cslatte leverandor er sikkei heisklarcil pa
nodendigu nix a og har kapasitet ill a handiere oo lagrc i adei c
oppl\Ssninegr pa dcttc lnix a, For sikkcr hicsgraden 131 ,IR tNSIT il tstecds ell
sikkerheisforsikring i hCnhold til artikkel 2

2) Alle kontiakter mcllom cilicer loo p irtne o elclr pri Nate orga illsilonc

skal irrnchoilde ct sikkerhetsax\- snli ou en ox ci Siki I 0Cl
sikkerhetserader ngeen pa ginniulaL x dme.c ix ltcis \ ilkar

l)erl lia_;jt alC slkkcrhcs il dih let i dc I land tier i det sktilit'fOics. skL
pala seg arusx tl for a fa tseite oL 'orM\alic sikkerlictstilttlk l;,i kontiraktcn
ctter de SaIlllle Stalld;i dci op ra\ soi .1jelder ,it bcsk\ttciSe a c
-iadcertc konirakler

I tiie l xeractrn c MOil ci inilcres.,r i n-i'[tllI c undcik L itrakci. LiiL a\
leciclaridorlen X)fpa lunhd pil-c-;Ctnlerll r den nltnale ikk,2hclin\ llhct
foM oodkienning x i ik ,oclkcnn," op'lpoaS, ilta nnicxlcianduien
oppf_\llC de sninn sikkLCr hessfortplhkil-lr sont de soin ci fasi-ll for
Icxerandorcn

.'i rscl on alc eiaMdcLCe rililric posicker, a\lalcr, koniaer ellci
tinidcrkoricr skal pa to)i hand ox crSerides dcll naisjoalc
sikkerlict-iniindohclii dt land (lt pioSIkict skal lifor es

(i To 2 - e'kcinplarcr av sikkeihel'asil ntlcr I enhi\Cl iadirl i ko Lit skill
o\clscilndcs den naSIOlna/le sikkerhcUi ndlyhc L idcl land de aibeide skilW
iI foirc
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Artikkei 10
Sikkerhetshrudd

Ved sikkerhetsbrudd Ihenhold til artlkkel 2 i forbindclse eCd opply sningcr
sIkkerhetsgradert Konfidensielh eller hoverc. som stammer tia cicr c mottat
fra den annen part, og som inedforer en srkkcthctskompromiltcr-in henhold
til artikkel 2. eller dersom felles interesser er herort, skal den irmsponale
sikkerhctsnivndir.Jhct I det land der korapromiticringen fmnrici sed. snar- st
nitilig uinderretle del annel hinds nasjonalc sikkcrhctsmndighet ov i\crkscttc
liensiktsiessiu ctterforskning. )en anaen patt skal, om den aninodes om dot.
busti i etterforskningricn. Den annei pail skal i alle tilfellcr tndcrreltcs oin)
utfallet a% etterforskninen o! rnlotta CHi Cndelig rcdccjorclsc f'OF ,L-rMI1Iie III
og onifainget a' %ikkerhctsbzidlct

Artikk. I I
IKostnader

l lc pat skat < Xl IC c tic komtuniLCdr de2n p.totCes toi t.ubdCL7 Okid
.jgIcnnoInftI/ngnC1' aX dCnnl)C a\ tale o I deln> Ihc tcinclser

Artikkel 12
"I "vistehsi4.lifI2

I \l1c Ix Scr I It'0IlndL'lc eed IN trlknjne cn oilciuer ulf]LOfr i,='cl ax
dclnic aaIic skal loses ax paricnc xcd fOrliindliunle og ,kal lkkc briucs Inn
f'or Iredicinann cllilr- nouni fjtcr. ;Jol do~mstl

2 Sa Icnct\i-ten papr skal bcg,..: parici fOtsatt oppkxlie alle ianc
lorplikitscr etter dcmnn ix talc

\rtikkel 13
Slutthestetinclser



Volume 2184, 1-38510

I) Denne avtale trer i kraft 60 dager etter at begge parter liar undertegnct
avtalen og underrettet hverandre via diploinatiske kanaler om at de har
truffet de nodvendige nasjonale tiltak for at den skal bli rettskrafiig

2) Avtalen skal gjelde pA ihestent lid. Den kan sies opp a% liver a\ partene
ved skriftlig varsel til den annen part. Avtalen opphorer i -elde seks
maineder etter at slikt skriflliL ,arsel cr mottatt. Ved oppsigelsc skal
graderte opplvsninger som er \ ersendt i henhold ill denne a-talc snarcl
mulig sendces tilbake ill dnci annen part. Graderte opplysnimiccr sore ikkc
sendes tilbakc- skal hcsky-ttes i sansvar med bestcemmelscnc fastsatI I
deinne avtalc

3) Avtalen kan endrcs \ed jiensidii 0eretiskomst mellom partenc Enh\cr
endring skal aviales skriftlig gjennom diplomatiske kanalcr og trer i krahi
sllil' ar imied bestemiciiiclseie i Fit I I donne arlikekl.

I to originalc cksemplarcr pa ungatisk, norsk oct ngclsk. dcr alic tckstcr hat
sannie gvldigLhci I tilfellic ai\ a-xik milloin den norske o- dc2n ilirlkc
Ickkstcl skill denl clilccskc lckslcn ii1l ha t111.ii1

For R i-JctriecnI
Koil.r1iket Nm t:,cI l ioi Kk i ig 'i
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATF A LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS CLASSI-

FIES EN MATIERE DE DEFENSE ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE

LA REtPUBLIQUE DE HONGRIE ET DU ROYAUME DE NORVEGE

Les Gouvernements de la R~publique de Hongrie et du Royaume de Norv~ge (ci-apr~s
d~nomm~s "les Parties"), motives par leur volont6 de prot~ger les renseignements militaires
classifies (ci-aprbs: "les renseignements classifies") 6chang~s directement ou par rentre-
mise d'autres entit~s administratives ou organisations privies qui traitent des renseigne-
ments classifies sous l'autorit6 des ministres de la Dfense des Parties, dans le but d'6tablir
des conditions de scurit6, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. ApplicabilitW

1. Le present Accord fait partie int~grante de tout contrat portant sur les sujets suivants,
A conclure ou A signer A l'avenir entre les Parties:

a) la cooperation entre les deux Parties dans le domaine militaire et de la defense na-
tionale;

b) la cooperation, l'change de renseignements, les coentreprises, les contrats ou toute
autre relation entre des entit~s et/ou des entreprises privies des Parties portant sur des ques-
tions de defense nationale et de s~curit6 militaire;

c) la vente, par lune des Parties, de materiel et de savoir-faire li~s A la defense;

d) les renseignements relatifs Ai la defense nationale, A la s~curit6 et aux questions mil-
itaires, transforms entre les Parties par tout repr~sentant, membre du personnel ou conseiller
(priv6 ou non).

2. Le present Accord ne peut 6tre invoqu6 par l'une des Parties pour obtenir des
renseignements classifies obtenus par l'autre Partie d'une tierce Partie.

Article 2. Definitions

Aux fins du present Accord, les termes et expressions ci-dessous sont A interpreter
comme suit:

1. On entend par renseignements classifies

a) tout objet classifi6, qu'il s'agisse d'une communication verbale de contenu classifi6
ou de la transmission 6lectrique ou 6lectronique d'un message classifi6 ou d'un "materiel"
au sens de la definition qui en est donn6e A l'alin~a b) ci-dessous;

b) le terme "materiel" inclut les "documents" au sens de la definition qui en est donn~e
A l'alin~a c) ci-dessous ainsi que toute machine, tout 6lment d'6quipement, toute arme ou
tous syst~mes d'armes fabriqu~s ou en cours de fabrication;

c) le terme "document" s'entend de toute forme de renseignement consign6, quel que
soit le type de media utilis6 pour sa consignation.
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2. L'expression "Partie 6mettrice" s'entend de toute personne physique ou morale qui
communique les renseignements classifids.

3. L'expression "Partie rdceptrice" s'entend de toute personne physique ou morale qui
reqoit les renseignements classifids de la Partie qui les communique.

4. Le terme "organisme" ddsigne les institutions privdes ou publiques relevant des au-
toritds de s6curit6 comptentes des Parties qui traitent, protdgent ou emmagasinent des
renseignements classifids.

5. L'expression "tierce Partie" s'entend de tous les gouvernements qui n'ont pas t6
ddsign6s comme parties aux fins du prdsent Accord ainsi que des personnes physiques ou
morales qui ne sont pas des personnes physiques ou morales des Parties.

6. Le terme "contrat" ddsigne un accord entre deux parties ou plus qui crde et ddfinit
des droits et des obligations ex6cutoires entre les parties.

7. L'expression "contrat classifi" s'entend d'un contrat qui contient ou traite des
renseignements classifids.

8. Le terme "contractant" d6signe une personne physique ou morale dotde de la capac-
it6 juridique de conclure des contrats.

9. L'expression "infraction A la sdcurit6" s'entend d'un acte ou d'une omission contraire
aux rdgles nationales de sdcurit6 dont le rdsultat peut mettre en danger ou compromettre des
renseignements classifi6s.

10. L'expression "violation de la s6curit6" d6signe une violation de renseignements
classifids due au fait que la connaissance de ces renseignements a 6t6 transmise ou risque
d'&re transmise en totalit6 ou en partie A des personnes physiques ou morales non au-
torisdes ou habilit6es A y avoir accds.

11. L'expression "habilitation de sdcurit6" d6signe une ddcision positive qui fait suite
A une proc6dure d'enqute destinde A v6rifier la capacit6 d'une personne physique ou morale
A avoir accds A des renseignements classifids et A manier ceux-ci conform6ment aux rdgle-
ments nationaux de s6curitd concerns.

12. L'expression "garantie de s6curit6" s'entend d'une ddclaration, faite par l'autorit6
comp6tente en matidre de sdcurit6, selon laquelle des renseignements classifi6s A niveau
d'accds restreint seront protdgds confonnment d ses rdglements nationaux.

13. L'expression "besoins d'en connaitre" signifie que l'accds A des renseignements
classifi6s ne peut 6tre accord6 que sous rdserve de v6rification de la n6cessit6, pour le de-
mandeur, d'en prendre connaissance en raison de ses fonctions officielles dans le cadre
desquelles les renseignements ont t6 communiqu6s A la Partie rdceptrice.

Article 3. ConformitM rkciproque des renseignements classifies

1. Les obligations contractdes par les Parties au titre du prdsent Accord sont traitdes
conformdment A la 16gislation nationale du pays en question.

2. Les Parties, aprds s'&re mutuellement inform6es des mesures de sdcurit6 d6finies
dans leur Idgislation nationale respective, ddcident que les classifications suivantes seront
utilis6es aux fins de lapplication du pr6sent Accord:
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Hongrois Anglais Norv~gien

"Szigoran Titkos!" Top Secret Strengt Hemmelig

"Titkos!" Secret Hemmelig

"Bizalmas!" Confidential Konfidensielt

"Korlitozott Terjeszt6si!" Restricted Begrenset

3. Les Parties s'engagent toutes deux A marquer les renseignements classifies requs de
l'autre Partie au moyen de la classification nationale correspondante, telle que d6finie au
paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les Parties s'engagent toutes deux A s'informer mutuellement de toute modification
de l'ordre de classification ou de tous changements dans la m~thode formelle de d6signa-
tion.

5. Seule la Partie 6mettrice est autoris6e A modifier ou A annuler le niveau de classifi-
cation de ses renseignements classifies. La Partie r(ceptrice est informe par 6crit de toute
modification ou annulation du niveau de classification.

6. Le niveau de classification d6sign6 par la Partie 6mettrice apparait sur toute copie
des renseignements classifi6s.

Article 4. Obligations des Parties

1. Les Parties sont responsables des renseignements classifies regus A compter du mo-
ment du transfert.

2. Conform6ment A leurs lois, rbglements et pratiques nationaux, les Parties prennent
les mesures qui s'imposent pour prot6ger les renseignements classifi6s qui sont transmis,
regus, produits ou cr6s suite A tout accord ou toute relation entre les Parties.

3. Les renseignements classifi6s 6chang~s par les Parties ne peuvent &tre utilis~s que
conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord. Les renseignements provenant d'une
des Parties ne peuvent tre transmis A une tierce partie sans laccord 6crit pr6alable de la
Partie 6mettrice.

4. Les renseignements qui d6coulent d'activit6s conjointes ne sont pas transf~rables A
de tierces parties sans l'accord 6crit pr6alable des deux Parties.

5. L'acc~s aux renseignements classifi6s et aux lieux et aux installations o6i des activ-
it6s classifi~es sont effectu6es ou des renseignements classifies sont stock6s sera limit6 aux
personnes ayant requ une habilitation de s6curit6 au sens de la definition de larticle 2 et qui,
en raison de leurs fonctions ou de leur emploi, ont "besoin d'en connaitre" au sens de la d~f-
inition de cette expression donn6e A larticle 2.

6. Les Parties s'engagent A informer les organismes qu'elles contr6lent de l'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord d~s lors que leurs activit6s se rapportent A ces renseignements
classifies.

7. Les Parties s'obligent A veiller A ce que tous les organismes qu'elles contr6lent re-
spectent rigoureusement les dispositions du present Accord.
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8. Le pr6sent Accord rdgit tous les accords, conclus ou A conclure, entre les Parties et
les organismes qui dependent d'elles et qui ont trait A l'change de renseignements classi-
fies.

9. Au cas ofi l'une ou l'autre des Parties etlou ses organismes ou entit~s concern6s par
les sujets vis6s A rarticle premier attribue un contrat appel6 A Etre ex~cut6 sur le territoire
de l'autre Partie et qui implique des renseignements classifies, la Partie sur le territoire de
laquelle l'ex6cution au titre de l'Accord doit avoir lieu assume la charge de ladministration
de ces renseignements classifies conform6ment A ses propres normes et prescriptions.

10. Avant la communication aux contractants ou aux contractants potentiels de lune
des Parties de renseignements classifi6s obtenus de lautre Partie, la Partie rceptrice:

a) s'assure que ces contractants ou contractants potentiels ainsi que leurs installations
sont en mesure de prot~ger de manire ad6quate les renseignements classifies;

b) s'assure qu'une habilitation de s~curit6 appropri~e soit accord~e aux contractants
concem6s pour l'acc~s aux installations,

c) veille A ce qu'une habilitation de s6curit6 appropri6e soit accord6e i tous les mem-
bres du personnel dont les fonctions n6cessitent lacc~s A des renseignements classifies;

d) veille A ce que toutes les personnes qui ont acc~s A des renseignements classifies
soient inform6es du fait qu'elles sont tenues de prot~ger les renseignements classifi6s con-
formment aux lois en vigueur.

Article 5. A utorits de s&uritM comptentes

1. Les autorit6s de s~curit6 charg6es de l'application et de la supervision de tous les as-
pects du pr6sent Accord sont les suivantes:

- pour la R6publique de Hongrie: le Minist~re de la D6fense

1885 Budapest

B.P. 25

Hongrie

- pour le Royaume de Norv~ge: le Quartier-G6n6ral du commandement de la Defense
de la Norv~ge

Division de la s6curit6

B.P. 14

1306 Baerum Postterminal

Norv~ge

2. Chaque Partie s'engage A veiller A ce que les dispositions du pr6sent Accord soient
dcment respect6es par son autorit6 de la s6curit6 comp6tente.

3. Les deux autorit6s de la s6curit6 comp6tentes, chacune sur le territoire de son propre
Etat, 6tablissent, distribuent ou supervisent les instructions et les proc6dures de s6curit6
pour la protection des renseignements classifi6s qui sont 6chang6s en vertu de tout autre ac-
cord conclu entre les Parties.
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Article 6. Consultation

Les Parties, afin de veiller A rapplication de r~gles de s~curit6 de niveaux equivalents,
s'informent mutuellement de leurs propres r~glements, procedures et pratiques en mati~re
de s~curit6 et de toute modification du cadre lgislatifrelatif A la protection des renseigne-
ments classifies, et sont tenues de faciliter les contacts entre leurs autorit~s de s~curit6 com-
p~tentes.

Article 7. Transmission de renseignements classifis

1. Les renseignements classifies sont transmis par la voie diplomatique ou par linter-
m~diaire d'une personne b~n~ficiant de privilges et d'immunit~s similaires A ceux pr6vus
en droit international.

2. L'6change de renseignements classifies (confidentiels et A diffusion restreinte) peut
aussi se faire par l'interm~diaire de repr~sentants d~sign~s officiellement par les autorit~s
des deux Etats. Le cas 6ch~ant, cette habilitation peut tre accord~e aux repr~sentants d'en-
treprises privies qui participent A des projets militaires particuliers.

3. La remise d'616ments ou de quantit~s importantes de renseignements classifies peut
tre convenue cas par cas.

4. D'autres moyens approuv~s de transmission ou d'6change peuvent 6tre utilis~s si les
deux autorit~s de s~curit6 comp~tentes en conviennent.

5. La Partie r~ceptrice accuse reception en bonne et due forme A la Partie 6mettrice des
renseignements classifies.

Article 8. Visites

1. Les visites aux locaux dans lesquels des renseignements classifies sont produits, ma-
nipulks ou emmagasin~s ou des projets militaires classifids sont r~alis~s ne sont accord(es
par lune des Parties aux visiteurs du pays de lautre Partie que sur autorisation 6crite pr~al-
able de l'autorit6 comp~tente en mati~re de s~curit6 de la Partie qui reqoit ces visiteurs.
Cette autorisation ne sera accord~e qu'A des personnes qui ont regu une habilitation de s~cu-
rit6 et qui ont "besoin d'en connaitre".

2. L'acces aux renseignements classifies et aux 6tablissements, infrastructures, etc. ou
ces informations sont stock~es ou manipul~es n'est accord6 par l'une des Parties A des vis-
iteurs de rautre Partie que si ceux-ci:

a) ont subi une verification par l'autorit6 de s~curit6 comptente ou une autre autorit6
publique comp~tente du pays qui les envoie et sont habilit~s A recevoir des renseignements
classifies conform6ment aux r6glementations nationales du pays d'accueil, et/ou

b) sont autoris~s par l'autorit6 de s6curit6 comp~tente ou une autre autorit6 publique
comp~tente A effectuer la visite ou les visites demand6es.

3. L'autorit6 de s6curit6 comp~tente de la Partie des visiteurs notifie A I'autorit6 de
s~curit6 comp~tente de la Partie d'accueil I'identit6 des visiteurs attendus 3 (trois) semaines
au moins avant la visite pr~vue, conform~ment aux dispositions du present article.
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4. La demande de visite comporte:

a) le pr~nom, le nom, le lieu et ]a date de naissance, la nationalit6 et l'employeur, le
passeport ou autres documents d'identit6 du visiteur;

b) l'attestation de rhabilitation de s~curit6 du visiteur par rapport A lobjet de la visite,

c) lobjet et le but de la visite ou des visites. (Ces indications doivent tre prdcises et
suffisamment d~taill~es. II convient d'6viter les indications g~nrales et les abr~viations.),

d) la date et la dur~e pr~vues de la visite ou des visites demand~es;

e) le point de contact dans l'6tablissement/l'infrastructure A visiter, les contacts
ant~rieurs et toute autre information utile pour determiner le caract~re justifi6 de la visite
ou des visites.

5. La demande sera introduite:

a) par l'interm~diaire de l'ambassade de Norv~ge A Budapest pour les demandes de vis-
ite de citoyens norv~giens en Hongrie;

b) par l'interm~diaire de lambassade de Hongrie i Oslo pour les demandes de visite de
citoyens hongrois en Norv~ge;

c) d'autres procedures peuvent etre utilis~es si elles sont approuv~es par les deux au-
torit~s de s~curit6 comp~tentes.

6. La validit6 des autorisations de visite n'exc~dera pas 12 (douze) mois.

7. Les renseignements classifies 6chang~s au cours de la visite b~n~ficieront du meme
niveau de protection et de classification que ceux de la Partie 6mettrice.

Article 9. Contrats

1. L'autorit& de s~curit6 de lune des Parties qui souhaite passer un contrat classifi6 avec
un contractant dans le pays de lautre Partie ou qui souhaite autoriser un de ses propres con-
tractants A passer un contrat classifi6 dans le pays de lautre Partie dans le cadre d'un projet
militaire classifi6 doit obtenir pr~alablement, par l'interm~diaire de I'autorit6 de s~curit6
comp6tente de lautre Partie, lassurance 6crite que le contractant envisag6 poss~de une ha-
bilitation de s~curit6 de niveau appropri6 ainsi que les infrastructures ncessaires pour ma-
nipuler et stocker des renseignements classifies de mme niveau. Pour le niveau ACCES
RESTREINT, une garantie de s~curit6 telle que celle d~finie larticle 2 sera fournie.

2. Tout contrat pass6 entre des entit6s des Parties et/ou des organisations privies com-
portera une section appropri~e relative A la s~curit6 et une liste de classification de s~curit6
conformes aux termes du present Accord.

3. L'autorit6 de scurit6 comp~tente du pays oO le travail doit &tre effectu6 est tenue de
prescrire et d'administrer les mesures de s~curitd relatives au contrat selon les mmes
normes et les memes exigences que celles qui r~gissent la protection de ses propres contrats
classifies.

4. Les sous-traitants qui briguent des contrats de sous-traitance classifies doivent etre
pr~alablement soumis pour approbation par le contractant A l'autorit6 de s~curit6 com-
p~tente. S'il est agree, le sous-traitant doit remplir les mmes obligations de securit6 que
celles qui ont &6 fix~es pour le contractant.
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5. Une notification de tout projet militaire, accord, contrat ou contrat de sous-traitance
classifies devra &tre adress~e pr~alablement A 'autorit6 de s~curit6 comp~tente du pays o6i
le projet doit 6tre execute.

6. La section relative A la s~curit6 de tout contrat classifi6 est transmise en double ex-
emplaire A I'autorit6 de sdcurit6 comp~tente du pays o6 les travaux doivent 6tre effectu~s.

Article 10. Infraction 6 la scurit

En cas d'infraction A la s~curit6 au sens de la definition de Particle 2 relative A des
renseignements du niveau "confidentiel" ou au-dessus dont le r~sultat est une compromis-
sion de la s~curitd au sens de la definition de larticle 2 qui sont 6mis ou regus par lautre
Partie, ou lorsque des int~r&ts communs sont en jeu, i'autorit de s~curitd comp~tente dans
le pays de laquelle la compromission s'est produite en informe d~s que possible l'autorit6
de s~curit6 comp~tente de l'autre pays et proc~de A l'enqu~te qui s'impose. Si elle y est in-
vitae, l'autre Partie coop~re A cette enqu&te. Dans tous les cas de figure, lautre Partie est
inform~e des r~sultats de l'instruction et reoit un rapport final sur les raisons et l'ampleur
de latteinte A la s~curit6.

Article 11. Dkpenses engages

Les Parties assument chacune les d6penses consenties lors de 'application du pr6sent
Accord et de ses dispositions.

Article 12. Rglement des differends

1. Les Parties r~glent tout diff~rend qui surgirait au sujet de l'interpr~tation ou de rap-
plication du pr6sent Accord par voie de n6gociation et ne saisiront ni des parties tierces, ni
une juridiction internationale.

2. Pendant la duroe de ce diffrrend, les Parties continuent de remplir toutes les obliga-
tions qui d~coulent du present Accord.

Article 13. Dispositions finales

1. Le present Accord entrera en vigueur 60jours apr~s la date A laquelle les Parties l'au-
ront sign6 et se seront inform~es par la voie diplomatique qu'elles ont pris les mesures in-
ternes n~cessaires d son application.

2. Le pr6sent Accord a une dur6e de validit6 illimit~e et peut tre dnonc6 par l'une des
Parties moyennant notification 6crite adress6e A I'autre Partie. Cette d6nonciation prend ef-
fet six mois apr~s ladite notification. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les
renseignements classifies transmis en vertu du pr6sent Accord seront restitu~s d~s que pos-
sible A I'autre Partie. Tout renseignement classifi6 non restitu6 sera prot~g6 conformment
aux dispositions du pr6sent Accord.
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3. La pr6sent Accord peut tre modifi6 d'un commun accord entre les Parties. La con-
cordance de ces modifications se fera par 6crit par la voie diplomatique et les modifications
entreront en vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.

Fait d Oslo le 12 octobre 1999 en deux exemplaires en hongrois, norv6gien et anglais,
tous les textes faisant 6galement foi. En cas de discordance entre les textes en norv6gien et
en hongrois, le texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

JANOS SZABO

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

ELBGUNY LOWER


